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Diego Gallo 
TRADUCTOR AUTÓNOMO 
INGLÉS - ESPAÑOL 
MAT. PROF. N.º 287/01 – Fº 15 – L.I. 

Hernandarias 4341 
Santa Fe – Argentina 
Teléfono: 54 0342 154 729 271 
Correo electrónico: diegogallo@dgtranslator.com.ar 

DATOS ACADÉMICOS 

 Traductor Literario y Técnico-Científico de Inglés (Dcto. 4466/88) 
Instituto Superior de Profesorado Nº 8 “Almirante G. Brown” 

 Matriculado en el Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe (1.ª Circunscripción) 

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA 

 Universidad Nacional de Córdoba – Facultad de Lenguas 
Primeras Jornadas Internacionales de Traductología (2006) 

 Universidad Abierta Interamericana 
Herramientas de Internet para traductores (2007) 
Las cinco ces del control de calidad de las traducciones (2007) 
Traductor Público Horacio R. Dal Dosso 

 Universidad del Centro Educativo Latinoamericano 
Traducción Audiovisual, subtitulado de películas (2008) 
Licenciada Pamela Gallusser 

 Colegio de traductores de la provincia de Santa Fe – (2.ª Circunscunscripción) 
Jornada de actualización para traductores e intérpretes de todos los idiomas (2008) 

 Connections Servicios Idiomáticos 
Taller de traducción técnica (2009) 
Traductora Elisabet Ordoñez 

Taller de doblaje y subtitulado (2009) 
Traductoras Sandra Ramacciotti Giorgio y Emilce Sapienza 

 Connections Servicios Idiomáticos 
Taller de español neutro para subtitulado y doblaje (2010) 
Traductora Mara Campbell 

Taller de traducción audiovisual para subtitulado (2010) 
Traductora Pública Sandra Ramacciotti Giorgio 

CAMPOS DE EXPERIENCIA 

Certificados, diplomas, licencias, CV 
Cine 
Contabilidad / Comercialización / Economía 
Deportes 
Educación 
Electrónica 
Informática 
Ingeniería (general) 
Literatura 
Medicina (general) 
Publicidad (general) 
Subtitulado 
Otros 
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Manejo avanzado de: 
 Microsoft Office® 2010 
 CorelDRAW® Graphics Suite X5 
 ABBYY® FineReader® OCR 
 Adobe® Acrobat® X Pro 
 Adobe® Photoshop® CS5 
 Subtitle Workshop, entre otros. 

Herramientas TAO:  
 SDL TRADOS® 
 Logoport® 
 Wordfast® Classic 

EXPERIENCIA PROFESIONAL 

 Traducción y edición de cursos de matemática en formato digital para E-Libro SRL. 
www.elibro.net 

 Traducción para subtítulos de películas para Connections Servicios Idiomáticos y para Mainpost USA. 
www.translationservices.com.ar 
www.mainpostusa.com 

 Traducción de artículos para blog de Communicatheo. 
www.communicatheo.com 

 Traducción de artículos para página web de Global Hand, ONG colaboradora de las Naciones Unidas. 
www.globalhand.org 

 Traducción de folletos informativos para página web de Lions Center for the Blind. 
www.lbcenter.org 

 Traducción voluntaria para la red social Facebook. 

 Traducción, edición y tareas DTP para diversos clientes y agencias de traducción. 

OTRAS ÁREAS 

 Práctica laboral para Banco Suquía S.A. (2000) 

 Enseñanza de informática en la “Biblioteca Popular Mariano Moreno” (2001) 

 Arbitraje de hockey para ESAMH (2000-2008) 

 Enseñanza de hockey para los clubes La Salle Jobson, La Perla del Oeste y Alma Juniors (2003-2006) 

 Atención al público y cajero en Praga CoffeeSpace (2006) 

 Fabricación de circuitos impresos, serigrafía y realización de diversas tareas en FEPRINT (2006-2008) 

Olivia Cho 
Responsable del área de traducción de 
Global Hand 
enquires@globalhand.org  
www.globalhand.org 

Tina Coffield 
Gerenta de operaciones e informática de Lions 
Center for the Blind 
tina_coffield@lbcenter.org 
www.lbcenter.org 

Graciela Cuello 
Creadora y gerenta de proyectos de Connections 
Servicios Idiomáticos 
gracielacuello@fibertel.com.ar 
www.translationservices.com.ar 
 

Miriam Ibáñez 
Traductora autónoma de inglés 
miriamib@infovia.com.ar 

Marina Candioti Crook 
Gerenta de proyectos de E-libro SRL 
marinacandioti@hotmail.com 
www.elibro.net 

Margarita Herman 
Cofundadora y gerenta de proyectos de 
M&H Translation Services 
mhtranslations@infovia.com.ar 

Nicolas Franz  
Director de desarrollo comunitario de 
Communicatheo 
nfranz@communicatheo.com 
www.communicatheo.com  
 

APTITUDES TÉCNICAS 

REFERENCIAS 


